Affrontando la questione dapprima a livello divulgativo, sono stati reperiti alcuni siti che propongono glossari esplicativi su una selezione di termini principali del lessico universitario:

1. Il portale di Youlaurea, che offre un servizio orientamento all’università, rivolto ai giovani che devono scegliere la facoltà. Il portale è stato realizzato in collaborazione con l’Università di Napoli Federico II, il Corriere della Sera e Treccani.it. Nella sezione Lessico Universitario il sito propone una definizione di alcuni termini della vita universitaria (borsa di studio, dispensa, stage, tirocini, tutor ecc.) http://www.youlaurea.it/lessico
2. Analogamente La Repubblica dedica un articolo a  L'ABC della matricola, tutte le parole da conoscere. Piccolo manuale di sopravvivenza per familiarizzare con il lessico universitario:http://www.repubblica.it/speciali/universita/2010/09/02/news/da_appello_a_webcattedra_il_vocabolario_degli_atenei-6708299/, tema che viene ripreso nel bollettino del Programma di apprendimento permanente -LLP Programme, reperibile al sito: http://www.programmallp.it/lkmw_file/LLP///erasmus/RASSEGNA%20STAMPA/Settembre.pdf La home page del progamma: http://www.programmallp.it/llp_home.php?id_cnt=1 

Per quanto riguarda invece il mondo accademico, con la mia collega Francesca La Forgia abbiamo deciso di analizzare il sito delle principali università italiane. Nella mia parte del lavoro mi sono occupata di: Venezia Ca'Foscari, Trieste, Siena, Perugia e ho raccolto anche alcune brevi informazioni riguardanti l'Università di Torino, alle quali sono pervenuta mentre svolgevo la ricerca sul punto 2 di cui sopra.

Università Ca’Foscari di Venezia: 
partendo dalla home http://www.unive.it/nqcontent.cfm?a_id=1
seguendo il percorso Home > Studia con noi > Ricerca insegnamenti
http://www.unive.it/nqcontent.cfm?a_id=134424
Si accede ad una pagina in cui è disponibile l'elenco di tutti gli insegnamenti offerti da Ca' Foscari. Una volta entrati nell'elenco, con i campi a sinistra è possibile filtrare gli insegnamenti in base a vari parametri (titolo, nominativo del docente, Corso di Studio di afferenza, Settore Scientifico Disciplinare, anno accademico di riferimento, ecc.).
Nella pagina web di ogni singolo insegnamento, poi, sono specificati il docente titolare, i crediti formativi corrispondenti, i periodi di lezione (con relativi orari se disponibili), i contenuti formativi, la bibliografia, le modalità didattiche e di verifica, ecc.
Scegliendo un insegnamento qualsiasi, si apre una scheda con questi campi e il primo della lista è, straordinariamente: “titolo del corso in inglese”

	Titolo corso in inglese

	Anno Accademico

	Codice Insegnamento

	Crediti formativi universitari

	Livello laurea

	Settore scientifico disciplinare

	Periodo

	Anno corso


Docenti e materiali didattici
Corsi di laurea e percorsi
Orario settimanale
Programma

	Obiettivi Formativi

	Prerequisiti

	Contenuti

	Testi di riferimento

	Modalità di verifica dell'apprendimento

	Metodi didattici

	Lingua di insegnamento


Sostenibilità
Corsi come letteratura inglese/americana e simili sono già scritti in inglese anche nella pagina principale, pur essendo, questa, invece la versione italiana del sito.

Alla pagina http://www.unive.it/nqcontent.cfm?a_id=90797 è disponibile L’ABC dell’università, in cui si legge: 
Eccoti un breve glossario che può servire ad orientarti in quella che speriamo possa diventare presto la tua nuova casa.  

La versione italiana ha  un equivalente in inglese: http://www.unive.it/nqcontent.cfm?a_id=7999
Università di Trieste:
Partendo dalla pagina http://esse3web.units.it/esse3/Guide/Home.do;jsessionid=5952993C10ABC07DCFCF8FD3A356E47B?cod_lingua=eng
Si ottiene: 
Online guide 2013/2014

The Italian University System:

Cliccando sulle diverse voci dello schema del sistema universitario ( o sulle stesse, riportate sul lato destro della pagina) si apre una pagina con tutti i corsi di studio offerti (ad esempio: tutti i dottorati di tutte le facoltà) e accanto c’è un glossario su laurea triennale/magistrale ecc..
- cliccando sulla denominazione dei singoli corsi si apre la relativa scheda di cui stranamente sono stati tradotti solo i campi principali, quali:
Programme specifications
Duration

Credits
Altri campi, quali ad esempio quelli relativi alle deadline, non sono stati tradotti, si veda ad esempio “Chemistry”: 

http://esse3web.units.it/esse3/Guide/PaginaCorso.do;jsessionid=5952993C10ABC07DCFCF8FD3A356E47B?corso_id=10161
 ma anche “Comunicazione Interlinguistica Applicata”:
http://esse3web.units.it/esse3/Guide/PaginaCorso.do;jsessionid=5952993C10ABC07DCFCF8FD3A356E47B?corso_id=10174
Alla pagina:
http://www2.units.it/orienta/?file=glossario.htm
È disponibile un glossario contenente alcuni termini ritenuti di “orientamento” nel mondo accademico. Non è stato possibile trovarne uno equivalente in inglese, è ipotizzabile che forse non sia stato fatto.

Un altro link utile è il seguente: http://www.units.it/organigramma/index.php/from/ateneo_ateneo
Offre informazioni, riferimenti e link su Organi di governo, ex Facoltà, Dipartimenti, Centri di Ricerca, Amministrazone centrale, Biblioteche e Musei  (ITA/EN)
Versione inglese: http://international.units.it/organisation
Università di Siena:
home: http://www.unisi.it/didattica
Percorso: didattica/ corsi di studio
http://www.unisi.it/didattica/corsi-di-studio
Da qui scegliere: “lauree”
https://segreteriaonline.unisi.it/Guide/ListaFacoltaCorsiTriennali.do?tipocorso_id=LT&ciclounico=N
Sul lato destro della pagina c'è la sezione Glossario, con delle brevi definizioni delle lauree (triennali, magistrali...) Interessante notare che l'organizzazione dei contenuti e la grafica è identica a quella dell'Università di Trieste.

Cliccando su qualsiasi corso di laurea, si apre una scheda descrittiva 


Cliccando sulla bandiera inglese in alto a destra si passa alla versione inglese della pagina, con anche la traduzione del Glossario. Solo la sezione tasse e contributi resta in italiano.

Università di Perugia:
home: http://www.unipg.it/
Cliccando in alto a destra su English Version > Courses si accede ad una lista di corsi di laurea. 

http://www.unipg.it/en/courses/bachelor-master-degrees/course-catalogue-2013-14?task=ricerca.display&view=ricerca&struttura=560200&anno=2013 

Lo schema è molto simile a quello di Siena e Trieste, tuttavia, le sezioni Teaching activities, Prospects, learning activities e info sono vuote; sono stati tradotti solo i campi.

Nelle sezioni di Courses (a sinistra nella pagina) ci sono spunti interessanti: list of programmes offered, admission requirementse ecc,.
Università degli Studi di Torino: 
Solo un breve cenno, dato che dell'analisi di questo sito si è occupata la collega Francesca La Forgia. Il sito fornisce un glossario che riguarda termini inerenti al linguaggio amministrativo universitario, con particolare attenzione alla traduzione dal tedesco all’italiano. Lo strumento, quindi, non è pensato per gli studenti Erasmus stranieri in Italia, ma per quelli in uscita, poiché nel sito è specificato che lo  scopo è di fornire uno strumento utile—strano a dirsi- agli studenti Erasmus di nazionalità italiana intenzionati a trascorrere un periodo di studi in Austria oppure in Germania.
http://www.lettoratitedesco.unito.it/Erasmus/Glossario-tedesco-italiano.html
